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KONSTRUKSI AKTIF - PASIF BAHASA RUSIA 

Anirachmat  

Abstract 

Passive construction of Russian is differed from passive construction of English or 

Bahasa Indonesia. The difference of those three languages is in the use of verb form. In 

Bahasa Indonesia we usually use verbs with affixes di- and ter- to convey the passive 

construction, and in English usually have be + V (pp) construction. Russian passive 

construction marked with the use of short-form participle and reflexive verb. The changes 

of agent is also occur in this transformation, morphologically (case transformation) and 

syntactically (syntactic function). 

Keywords: passive, construction, Russian, verbs form. 

 

1. PENDAHULUAN 

Kalimat aktif dan pasif dalam berbagai bahasa merupakan bidang kajian yang 

sangat menarik dan banyak digarap oleh ahli-ahli bahasa. Setiap bahasa mempunyai 

struktur yang berbeda dalam konstruksi kalimat aktif-pasif. Jika kalimat pasif bahasa 

Indonesia pada umumnya mempunyai ciri verba berafiks di- dan ter-, dan bahasa Inggris 

dengan konstruksi be + V (pp), konstruksi pasif bahasa Rusia ditandai dengan partisipel 

bentuk pendek atau verba refleksif (-sja).  

Menurut pengamatan penulis dalam teori-teori sintaksis bahasa Rusia, selama ini 

belum pernah disebutkan tentang kalimat pasif ini meskipun  dikatakan bahwa kelas kata 

partisipel (pricastie) terutama yang disebut stradatel’noe pricastie merupakan kategori 

pasif, namun kalimat yang menggunakan bentuk ini sebagai predikat tidak pernah disebut 

sebagai kalimat pasif begitu pula kalimat yang menggunakan verba refleksif (yang 

berakhiran -ся/-sja/) sebagai predikat karena tidak semua verba jenis ini bermakna pasif. 

Misalnya verba učit’sja ‘belajar’ dalam kalimat (1) merupakan verba aktif:  

1. Я учусь в университете. 
   Ja               učus’            v       universitete  
   Pr.ks.nom.   V.prsI.k.kn.  prep.  N.ks.prep. 
    Saya          belajar         di       universitas     
   S                P                             K 
  ‘Saya belajar di universitas.’ 
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Walaupun demikian, penelitian mengenai konstruksi kalimat pasif ini pernah 

dilakukan antara lain oleh Keenan (dalam Shopen.ed.,1996:248) yang menyatakan bahwa 

konstruksi (2) berikut merupakan kalimat aktif dan pasif (meskipun predikatnya tidak 

berbentuk verba refleksif (-sja) ataupun pastisipel). 

2. Вчера его убили. 
    Včera       ego          ubili 
    yesterday him          killed (3 Pl.) 
   ‘Yesterday they killed him’ = ‘Yesterday he was killed’ 
 
Dari data tersebut, verba ubili ‘killed’ merupakan verba bentuk lampau jamak. 

Bentuk ini adalah ciri verba (sebagai predikat) yang biasanya digunakan dalam kalimat 

indefinit personal/tak tentu subjek. Jenis kalimat ini jika diterjemahkan dalam bahasa 

Inggris atau bahasa di luar bahasa Rusia dapat memunculkan subjeknya seperti dalam 

kalimat (2) di atas. Terjemahan pertama memunculkan subjek they sebagai pelaku, 

sedangkan terjemahan kedua memunculkan subjek he sebagai pasien.  

Kalimat indefinit personal dalam bahasa Rusia digunakan jika titik pusat 

perhatian tertuju pada fakta dan kejadiannya, sedangkan siapa yang melakukannya tidak 

penting. Givon (1990) menyebutnya sebagai foregrounding patien/backgrounding agent. 

 

2. KONSTRUKSI AKTIF-PASIF BAHASA RUSIA 

Banyak bahasa yang memiliki oposisi pasif dan aktif misalnya bahasa Inggris 

berikut dengan contoh seperti ini: 

3. a. Billy groomed the horses 

              b. The horses were groomed by Billy  

       (Saeed, 2000: 156) 

Dalam kalimat aktif (3a) Billy adalah subjek, agen dan the horses adalah objek, 

pasien. Namun, dalam kalimat pasif (3b) pasien menjadi subjek dan agen muncul dalam 

bentuk frase preposisional. Bentuk pasif ini menunjukkan bahwa pembicara 

menggambarkan situasi dari sudut pandang ‘pasien’ bukan dari ‘agen’, bahkan dalam 

beberapa kasus identitas agen dihilangkan seperti dalam data (2) di atas dan data (4) 

berikut: 

4. The horses were groomed. 
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Beberapa penulis memerikan pengedepanan (foregrounding) ‘pasien’ dan 

backgrounding ‘agen’ (Givon 1990) merefleksikan sikap empati pembicara pada 

‘pasien’.   

 

Berdasarkan jenis verba yang menduduki fungsi predikat dalam kalimat, konstruksi 

kalimat pasif bahasa Rusia dibedakan dalam dua kelompok menurut aspek verba yakni 

verba beraspek perfektif dan verba beraspek imperfektif (Vasilenko, 1982:80). 

Adanya pengelompokan verba ini akan menentukan perubahan bentuk verba pengisi 

predikatnya dalam kalimat pasif. Jika dalam kalimat aktif predikat diisi dengan verba 

beraspek imperfektif, dalam kalimat pasif predikat tersebut diisi dengan verba refleksif. 

Jika kalimat aktif predikat diisi dengan verba beraspek perfektif dalam kalimat pasif 

predikat tersebut diisi dengan partisipel (Pulkina, 1975:214; Vasilenko, 1982: 80). 

 

2.1 Predikat yang dinyatakan dengan V perfektif 

5. a. Рабочие     построили              школу. 

   Rabočie        postroili                    školu. (aktif) 

   pekerja         membangun            sekolah 

   N.ks.nom.j.  V.pers3tr.kl.perf.     N.ks.ak. 

      S    P              O 

‘Para pekerja membangun sekolah.’ 

 b. Школа          построена        рабочими 

    Škola             postroena         rabočimi. (pasif) 

    sekolah        membangun     pekerja 

    N.ks.nom.   part.pdk.            N.ks.inst.j. 

       S             P   Pel. 

‘Sekolah dibangun (oleh) para pekerja.’ 

 

Predikat dalam kalimat aktif (5a) dinyatakan dengan verba beraspek perfektif 

построили  /postroili/ ‘membangun’. Dalam konstruksi pasif (5b) verba tersebut berubah 

bentuk menjadi partisipel bentuk pendek. Perubahan lain yaitu pada konstituen pelaku 

yang mengalami perubahan secara morfologis dan sintaktis. Secara morfologis, terjadi 
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perubahan kasus yakni kasus nominatif (рабочие /rabočie/ ‘para pekerja’) dalam kalimat 

aktif menjadi kasus instrumental dalam kalimat pasif   (рабочими /rabočimi/ ‘oleh para 

pekerja’), sedangkan perubahan sintaksis yang terjadi adalah pada fungsi sintaktis yakni 

sebagai subjek dalam kalimat aktif menjadi pelengkap dalam kalimat pasif.   

Partisipel (причастие /pričastie/) dalam bahasa Rusia adalah bentuk khusus yang 

berasal dari kelas kata verba.  Bentuk ini tidak pernah diklasifikasikan menjadi salah satu 

kelas kata, namun merupakan bagian verba yakni bentuk khusus yang menyatakan ciri-

ciri benda berdasarkan aktivitas yang dilakukan misalnya художник, рисующий картину 

/xudožnik, risujuščij kartinu/ ‘pelukis, yang sedang menggambar lukisan’; картина, 

нарисованная художником /kartina, narisovannaja xudožnikom/ ‘lukisan, yang 

digambar oleh pelukis’. Bentuk рисующий / risujuščij/ dan нарисованная / 

narisovannaja / adalah bentuk partisipel verba  рисовать /risovat’/ ‘menggambar’.  

Bentuk partisipel ini ada dua jenis yakni partisipel aktif (действительное причастие 

/dejstvitel’noe pričastie/) dan partisipel pasif (страдательноe причастие /stradatel’noe 

pričastie/). Lekant (1999:257) mengatakan bahwa stradatel’noe pričastie selalu 

berdiatesis pasif, sedangkan dejstvitel’noe pričastie dapat berdiatesis baik aktif maupun 

pasif. Selain itu, partisipel juga dapat memiliki bentuk penuh dan bentuk pendek karena 

di dalam partisipel terkandung pula ciri-ciri adjektiva selain ciri verba secara morfologi. 

 

6. Первый советско–американский космический полёт был совершен в 
1975 году 
Pervyj          sovetsko-amerikanskij kosmičeskij   polet          
Num.ks.nom         adj.ks.nom                        adj.ks.nom.       N.ks.nom    
    S 
 byl        soveršen   v         1975                godu. 
V.kop.kl. Part.pdk.      prep.   Num.ks.prep.      N.ks.prep. 
 P   K 
‘Penerbangan ruang angkasa Rusia-Amerika yang pertama dilakukan pada 
tahun 1975.’ 

   

 

Vasilenko (1982:80-81) juga memberikan data kalimat pasif yang  diterjemahkan 

dalam bahasa Inggris seperti data berikut. Perhatikan padanan yang diberikan dalam 
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bahasa Inggris untuk partisipel BR ‘postroen’ – is built (7a), has been built (7b), was 

built (8a)  

7. a Этот дом построен из камни (pasif) 

Etot                       dom            postroen   iz        kamni. 

Pr.dem.ks.nom.  N.ks.nom.tg   part.pdk   prep.   N.ks.gen. 

  S           P                     K 

‘This house is built of stone.’ 

   b. Этот дом уже построен. (pasif) 

Etot                     dom                 uže      postroen. 

Pr.dem.ks.nom.  N.ks.nom.tg       adv.     part.pdk    

  S                        P                      

‘This house has already been built.’ 

   c. Этот дом уже построили. (aktif) 

Etot                       dom                  uže       postroili. 

Pr.dem.ks.nom.  N.ks.nom.tg        adv.     V.kl.j.perf.    

               O                                  P                      

‘They have already built that house.’ 

8.a. Этот дом были построен в прошлом году. (pasif) 

Etot                       dom                 byli           postroen   

Pr.dem.ks.nom.  N.ks.nom.tg   V.kop.kl.  part.pdk    

  S           P                      

v          prošlom          godu. 

prep.   Adj.ks.prep.   N.ks.prep. 

                     K 

‘This house was built last year.’ 
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   b. Этот дом построили в прошлом году (aktif) 

Etot                         dom                  postroili  

Pr.dem.ks.nom.   N.ks.nom.tg      part.pdk    

  O           P                      

v           prošlom         godu. 

prep.   Adj.ks.prep.   N.ks.prep. 

                     K 

‘They built this house last year.’ 

9.a. Этот дом будет построен в будущем году (pasif) 

Etot                        dom                  budet     postroen  

Pr.dem.ks.nom.   N.ks.nom.tg     V.kop.   part.pdk    

  S           P                      

v           buduščem     godu. 

prep.   Adj.ks.prep.   N.ks.prep. 

                     K 

‘This house will have been built next year.’ 

   b. Этот дом построят в будущем году (aktif) 

Etot                        dom                 postrojat  

Pr.dem.ks.nom.   N.ks.nom.tg    V.kad.pers3.j.perf    

  O           P                      

v           buduščem     godu. 

prep.   Adj.ks.prep.   N.ks.prep. 

                     K 

‘They will have built this house next year.’ 

 

2.2 Predikat yang dinyatakan dengan V imperfektif  

Kalimat aktif dalam contoh berikut (10 a) bertransformasi menjadi kalimat pasif (10 

b) dengan mengubah bentuk verba строят /strojat/ ‘membangun’ menjadi строится 

/stroitsja/ ‘dibangun’. Perubahan lain yaitu pada konstituen pelaku yang mengalami 

perubahan secara morfologis dan sintaktis. Secara morfologis, terjadi perubahan kasus, 

yakni kasus nominatif (рабочие /rabočie/ ‘para pekerja’) dalam kalimat aktif menjadi 
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kasus instrumental dalam kalimat pasif   (рабочими /rabočimi/ ‘oleh para pekerja’), 

sedangkan perubahan sintaksis yang terjadi adalah pada fungsi sintaktis yakni sebagai 

subjek dalam kalimat aktif menjadi pelengkap dalam kalimat pasif. Selain itu, juga terjadi 

perubahan pada konstituen penderita  школу /školu/ ‘sekolah’ menjadi школа /škola/ 

‘sekolah’, perubahan tersebut terjadi dalam bentuk morfologinya dalam hal perubahan 

kasus yakni dari kasus akusatif menjadi kasus nominatif, hal ini pun berakibat 

berubahnya fungsi sintaksis konstituen tersebut, yang pada kalimat aktif sebagai objek 

berubah menjadi subjek dalam kalimat pasif.  

Perubahan yang terjadi pada konstituen tersebut serupa dengan konstruksi pasif 

dalam bahasa Indonesia, yakni objek kalimat aktif menjadi subjek kalimat pasif, 

sebagaimana yang dikatakan Badudu (2000: 10) bahwa penggunaan istilah aktif dan pasif 

memang didasarkan pada logika bahwa bila subjek melakukan sesuatu, maka disebut 

kalimat aktif, sedangkan bila subjek dikenai sesuatu atau menderita, dikatakan kalimat 

pasif  

 

10.a. Рабочие строят школу. 

Rabočie        strojat                          školu. (aktif) 

pekerja         membangun                sekolah 

N.ks.nom.j.  V.pers3tr.kkn.impf.      N.ks.ak. 

     S           P        O 

‘Para pekerja membangun sekolah.’ 

    b. Школа строится рабочими.  

Škola             stroitsja                        rabočimi. (pasif) 

sekolah      membangun                     pekerja 

N.ks.nom.   V.pers3.intr.kkn.impf.   N.ks.inst.j. 

    S   P   K 

‘Sekolah dibangun (oleh) para pekerja.’ 
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3. PENUTUP 

Konstruksi pasif bahasa Rusia mempunyai ciri-ciri sebagai berikut: 

1. Jika dalam kalimat aktif predikat diisi oleh verba beraspek perfektif, maka 

dalam kalimat pasif predikat tersebut diisi oleh  partisipel.  

2. Jika dalam kalimat aktif predikat diisi oleh verba beraspek imperfektif, maka 

dalam kalimat pasif predikat tersebut diisi oleh verba refleksif . 

3. Konstituen pelaku mengalami perubahan secara morfologis dan sintaktis. 

Secara morfologis terjadi perubahan kasus, yakni kasus nominatif (рабочие 

/rabočie/ ‘para pekerja’) dalam kalimat aktif menjadi kasus instrumental 

dalam kalimat pasif   (рабочими /rabočimi/ ‘oleh para pekerja’), sedangkan 

perubahan sintaksis yang terjadi adalah pada fungsi sintaktis, yakni awalnya 

sebagai subjek dalam kalimat aktif berubah menjadi pelengkap dalam kalimat 

pasif.          
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